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В консульство Лоян обращается молодая женщина. Её отца, старого генерала
из маньчжурской знати, похитили прямо из дома. Единственная улика
— странные подарки, которые приходили к ним неделями: безупречные
жемчужины в чёрных шкатулках.Лон Шаорань, гениальный, но циничный
аналитик, и Ван Ся, его помощница с острым умом и горячим сердцем,
берутся за расследование. Они быстро выходят на след Кэндзи Сато —
таинственного профессора, чья империя пронизывает пол-Азии, а лицо
остаётся невидимым.Но чем глубже они копают, тем яснее понимают: это не
просто похищение. Это месть. Это расплата за сделку, заключённую четверть
века назад четырьмя людьми, которые решили украсть историю.И теперь Сато
забирает свой долг — жемчуг за жемчугом, жизнь за жизнь.«Печать Четырёх
Сокровищ» — это интеллектуальный детектив в декорациях старого Шанхая,
где каждый шаг может оказаться ловушкой, а каждый союзник — врагом.
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The Seal of the Four Treasures
 

Глава 1. Ночь, дождь и первая жемчужина
 

За окном консульства Лоян хлестал осенний ливень. Вода стекала по стеклам мутными
потоками, превращая огни Шанхая в размытые акварельные пятна. Внутри, в кольце света от
зеленого абажура настольной лампы, царила напряженная тишина, нарушаемая лишь мерным
тиканьем часов и шуршанием бумаги.

Ван Ся, сдвинув брови, вглядывался в странный узор, оттиснутый на плотной картонной
визитке Сато. Линии пересекались под неочевидными углами, образуя не то созвездие, не то
схему тоннелей. Его палец медленно водил по контурам, будто пытаясь на ощупь найти ключ.

По другую сторону стола, в глубоком кресле, полулежал Лон Шаорань. Его пронзитель-
ный ум, лишенный достойного занятия, томился в бездействии, и эта скука нашла выход в
маниакальной точности. На низком лаковом столике он выстроил из фарфоровых чашек для
гонфу-ча хрупкую, гипнотическую конструкцию. Чашки стояли не на блюдцах, а на ребрах,
опирались друг на друга, образуя трехмерную реплику того самого узора с визитки. Каждая
линия на бумаге находила свое воплощение в изогнутых ручках и тонких стенках фарфора.
Это была геометрия, рожденная из скуки и гениального восприятия.

Ван Ся (не отрывая взгляда от визитки, голос задумчивый): «Это похоже на диаграмму
для астрономических расчетов времен династии Мин или схему подземной сети кабелей. Я
не могу ухватить суть».

Лон Шаорань (рассеянно поправляя край чашки, не глядя на него. Его голос был низким
и размеренным, как стук дождя по крыше): «Это и то, и другое, и ни то, ни другое. Сато видит
мир как единую систему, где линии силы между звездами и проводами под землей суть одно.
Но каждая система, Ван Ся, как бы сложна она ни была, имеет своего архитектора, своего
создателя. Наш вопрос не в том, что это за схема а в том, кому она нужна. Нам нужно найти
его»

Его слова повисли в воздухе, слившись с гулом непогоды. И будто в ответ на них, в дверь
раздался резкий, настойчивый стук — не приглушенный дождем, а отчаянный и четкий.

Они переглянулись. Стук повторился. Ван Ся поднялся и открыл дверь.
На пороге, залитая потоками воды, стояла молодая женщина. Мэй Лин. Дождь приклеил

простую, но хорошо скроенную хлопковую одежду к ее хрупкой фигуре, выдав остатки былой,
тщательно выверенной элегантности. Ее волосы, выбившиеся из простой прически, темными
прядями прилипли к щекам и шее. Но больше всего поражало ее лицо — неестественно блед-
ное, как фарфор, на котором яркими пятнами горели от страха и холода широко раскрытые
глаза. Она вся дрожала, но не столько от стужи, сколько от внутренней бури.

Мэй Лин (голос сорвался на шепот, губы дрожали, с трудом формируя слова): «Вы вы
господин Лон Шаорань? Простите за вторжение Меня зовут Мэй Лин». Она сделала шаг впе-
ред, и лужица воды растеклась по полированному полу. «Моя семья то, что от нее осталось
мы в смертельной опасности. Моего отца его сегодня похитили». Последние слова вырвались
у нее сдавленным, надорванным звуком, за которым стояла бездна отчаяния.

Мэй Лин переступила порог, оставляя на темном дереве пола мокрые следы. Она маши-
нально попыталась отряхнуться, но жест был беспомощным — холод проник глубоко внутрь.
Ван Ся молча взял ее мокрый плащ, а Лон Шаорань, одним движением разрушив хрупкую
геометрию из чашек, жестом указал на кресло у камина, где уже потрескивали свежие поленья.

«Ван Ся, ча», — произнес Лон Шаорань, и в его голосе не было теперь ни скуки, ни
рассеянности. Был лишь спокойный, сфокусированный интерес.
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Вскоре Мэй Лин, закутавшись в сухое шерстяное одеяло, сидела, сжимая в обеих ладо-
нях фарфоровую пиалу с горячим чаем. Пар от него смешивался с легким дымком от ее еще
влажных волос. Тепло и тихий, методичный ритуал, с которым Ван Ся разливал чай, посте-
пенно вернули ей дар речи. Дрожь в руках утихла, сменившись нервной собранностью.

Ее рассказ лился тихо, как струйка дыма от благовоний — прерывисто, с паузами, но
пронизанный древней, увядающей гордостью. Она была последней наследницей рода Гуань,
семьи из знаменитых «Восьми Знамен», чьи предки скакали под знаменами маньчжурских
императоров. Ее отец, генерал в отставке, доживал свой век в тени, в старом доме в районе
Хункоу, храня не память о былой славе, а какую-то одну, конкретную тайну. О чем она — Мэй
Лин не знала. Отец говорил лишь, что это груз, а не сокровище.

«А потом, три недели назад, начались подарки», — ее голос стал тише. В первую среду
на пороге появилась маленькая черная шкатулка. В ней, на бархате, лежала одна-единственная
жемчужина. Безупречная, крупная, с холодным, глубинным блеском. На следующей неделе —
еще одна, идеально ей подходящая по размеру и цвету. Ни записок, ни признаков отправителя.
Только эти молчаливые, совершенные сферы, прибывающие с пугающей регулярностью.

«Вчера вечером отца не было дома к ужину. Его нашли? Нет. Он исчез. В его кабинете»
Она зажмурилась. «Всё было в полном порядке. Но на столе, прямо по центру, лежал чистый
лист рисовой бумаги. А на нем — оттиск печати».

Лон Шаорань, не меняя позы, вытянул руку. Ван Ся молча положил перед ним блокнот
и карандаш. Лон Шаорань, не глядя на Мэй Лин, с хирургической точностью набросал то, что
она описала: четыре сложных иероглифа, стилизованных так, что их штрихи переплетались,
образуя тела четырех драконов, сходящихся к единому центру. «Сы Чжи Цзи Хао», — без-
звучно прошептал он. «Знак Четырёх».

Лон Шаорань (подняв наконец взгляд. Его глаза, теперь острые и ясные, изучали не
столько Мэй Лин, сколько ту невидимую паутину, в которую она попала): «Жемчуг это не
подарок восхищения, мисс Гуань. Это плата. Аванс. Или, точнее, — последний взнос по ста-
рому, забытому долгу. Вашего отца похитили не случайно. Он не просто старый солдат. Он —
хранитель ключа. Ключа от чего?»

Мэй Лин безнадежно покачала головой. Тайна отца была для нее глухой стеной. Но затем
ее взгляд, блуждавший по комнате, остановился на изгибе паром от чая, и в памяти всплыл
давний, почти стершийся образ.

«Я я не знаю ключа, — сказала она медленно. — Но когда я была маленькой, отец,
бывало, показывал мне старые вещи не для того, чтобы научить, а просто чтобы помнить.
Одной из них была карта. Не красивая, а истертая, на грубой бумаге, с протертыми сгибами.
На ней была часть береговой линии в Гуандуне, кажется. И там, в одном из узких заливов,
был нарисован не город и не форт а маленькая, детская пирамидка из четырех точек». Она
посмотрела на набросок Лон Шаораня. «Как эти драконы сходящиеся в одну точку».

В камине громко треснуло полено. Лон Шаорань отложил карандаш. Система начинала
обретать форму. Карта. Знак. Жемчуг. Долг. И где-то в дождливом Шанхае — пропавший
генерал, последний хранитель.

Тишина в комнате стала иного качества. Она больше не была тишиной ожидания, а гудела
низкочастотным гулом — резонансом от только что озвученной тайны. Дождь за окном теперь
походил на шепот тысяч голосов.

Лон Шаорань медленно опустил карандаш. Его пальцы сложились шпилем, прикрыв рот,
а взгляд, острый и невидящий, устремился в пространство над головой Мэй Лин, будто он
читал невидимые строки в воздухе.

«Четыре точки на карте, — произнес он наконец, и каждое слово падало, как гирька
на незримые весы. — И четыре дракона на печати. Не совпадение. Это координата. Или, вер-
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нее, указание на долю. "Знак Четырёх"... Это не просто подпись. Это оттиск соглашения. Того
самого, за который расплачиваются жемчугом».

Ван Ся (озадаченно): «Соглашения? Между кем? Старый генерал и... контрабандисты?
Пираты с южных морей?»

Лон Шаорань (проводит пальцем по наброску печати): «Между сторонами, для которых
честь — или бесчестье — измеряется в идеальных сферах, выуженных со дна моря. Жемчуг
— идеальная валюта для теневых сделок: ценен, компактен, анонимен. Но эти подарки... это
не просто перевод средств. Это напоминание. По одной жемчужине в неделю. Отсчет. Плата за
молчание, которая внезапно перестала устраивать кредитора. Они потребовали ключ. А когда
старый генерал, верный долгу, отказался его дать... они взяли его самого».

Мэй Лин побледнела еще больше. Ее чашка звякнула о блюдце.
Мэй Лин (голос сдавлен): «Какой ключ?! Отец никогда... У нас нет сокровищ! Только

долги да старые бумаги!»
Лон Шаорань (резко поворачивается к ней, и в его глазах вспыхивает холодный огонь

догадки): «Именно так, мисс Гуань. Старые бумаги. Карта. Что может быть ценнее золота или
жемчуга для тех, чьи операции зависят от тишины бухт и глухоты берегов? Знание. Знание
путей, укрытий, мест, куда можно причалить ночью, чтобы никто не увидел. Ваш отец, послед-
ний из рода, знавших эти воды со времен своих предков-завоевателей, хранил в голове или в
тайнике лоцию. Не официальную. Ту, что передается шепотом. Ту, что отмечает не маяки, а
скрытые отмели и пещеры, идеальные для... нелегального груза».

Он встал и прошелся к окну, глядя на искаженные дождем огни.
Лон Шаорань (размышляя вслух): «"Знак Четырёх". Четыре доли. Четыре партнера.

Один, вероятно, ваш отец — хранитель знаний. Другие... поставщики, перевозчики, сбытчики.
Что-то пошло не так. Союз распался, был забыт. Но кто-то решил возобновить игру. Или потре-
бовать свою долю сполна. Жемчуг — это не только плата, мисс Гуань. Это знак того, что они
знают о вас всё. Каждая жемчужина — это глаз, который следит».

Ван Ся (хмурясь, обращается к Мэй Лин): «Эта карта. Она сохранилась? У вас?»
Мэй Лин (отчаянно качает головой): «Нет! Я видела ее в детстве, только однажды. Отец

тогда сильно разгневался, что я забралась в его шифоньер. Больше я ее не видела. Но... (она
закусывает губу) ...но я помню ту бухту. Форму мыса. Он был похож на когтистую лапу дракона,
впивающуюся в море».

Лон Шаорань обернулся от окна. В его позе появилась энергия охотника, учуявшего след.
Лон Шаорань: «Этого достаточно. Ван Ся, нам понадобятся морские карты провинции

Гуандун за последние сорок лет. Особое внимание — районам вокруг Гуанчжоу и старым
пиратским гнездам. И всё, что найдете о клане Сато и его... инвестициях в морскую логистику».

Лон Шаорань (снова обращаясь к Мэй Лин, его голос теперь тверд и почти что сочув-
ственен): «Ваш отец, мисс Гуань, храбрый человек. Он пытался защитить не сокровище, а свою
честь и, возможно, вашу безопасность, отказываясь раскрывать прошлое. Но теперь это про-
шлое пришло за ним. Чтобы найти его, нам нужно понять, что именно он скрывал. И первая
нить — не здесь, в Шанхае. Она там, на юге. Там, где драконы с карты сторожат свои тайны».

Он сделал паузу, и в тишине снова зазвучал лишь дождь.
Лон Шаорань: «Вам здесь оставаться нельзя. "Они" уже нашли ваш дом. Ван Ся органи-

зует для вас безопасное место. А мы с ним... нам предстоит поездка в Гуанчжоу. Найти бухту
"Драконьей лапы". И узнать, что за груз делили на четыре части под знаком сплетенных дра-
конов».

Покинув укрытие, Лон Шаорань и Ван Ся направились в район, где время, казалось, оста-
новилось. Дом генерала Гуаня стоял в глубине запущенного сада, как обветшавший мавзолей.
Двухэтажная вилла в западно-китайском стиле когда-то дышала достоинством, но теперь ее
штукатурка осыпалась, а резные ставни висели на одной петле. Войдя внутрь, они погрузились



И.  Петрухин.  «The Seal of the Four Treasures»

8

в гнетущую тишину, густую, как пыль, лежавшую на всем слоем в палец толщиной. Призраки
былого величия витали в пустых залах: следы от снятых со стен картин, пьедесталы без ваз,
голые крюки для некогда роскошных светильников.

Ван Ся невольно сжала кулаки, ее взгляд скользил по обшарпанной лепнине и потертому
паркету, представляя, как здесь росла юная Мэй Лин. Она видела не дом, а разбитую крепость,
из которой вырвали сердце. Ее сочувствие к девушке разгоралось жарче.

Лон Шаорань же, казалось, не замечал ни упадка, ни атмосферы тоски. Он был сканером,
живым прибором. Его фонарь выхватывал из мрака не воспоминания, а данные.

Следы. Он опустился на колени у порога кабинета, фонарь вровень с полом. «Трое, —
отчеканил он, не поднимая головы. — Двое в кожаных ботинках на резиновой подошве —
городских, тяжелых. Один в матерчатых таби с раздельным большим пальцем. Легкий, почти
бесшумный след». Ван Ся заглянула через его плечо, видя лишь узор пыли. Лон Шаорань
указал на едва заметные отпечатки. «Городские волоковали, табу — осторожничал, ступал по
краю. Профессионал. Японец? Возможно».

Бумага. Среди хаоса опрокинутой чернильницы и разбросанных книг его внимание при-
влек клочок бумаги, закатившийся под тяжелый резной стол. Она была иного качества — плот-
ная, кремовая, с водяными знаками. На обрывке, вырванном, судя по всему, из блокнота, были
столбцы расчетов. Цифры, знаки иероглифов. И несколько кандзи: «流流» (рюцу: — распреде-
ление, товарооборот) и «流流» (кайдзё: — морской).

Ключ. Осмотр стен привел его к единственному оставшемуся портрету — пожелтевшей
фотографии сурового маньчжурского офицера в парадном мундире. Лон Шаорань не стал изу-
чать лицо. Он провел пальцем по раме, нащупал зазубрину, и задняя панель с легким щелчком
отъехала. За ней, в узкой нише, лежал маленький, холодный стальной ключ с выгравирован-
ным номером сейфа и логотипом «Восточно-Азиатского Торгового Банка».

Ван Ся, наблюдая за находками, не выдержала. Ее голос, обычно сдержанный, звучал
горячо: «Они вломились сюда, как варвары. Испугали старика, похитили его. Мы должны вер-
нуть его Мэй Лин целым и невредимым. Она ничего не знала об этом! Она — жертва во всем
этом!»

Лон Шаорань медленно поднялся, стряхивая пыль с пальто. Он держал ключ и клочок
бумаги как улики, а не как реликвии. Его взгляд был лишен тепла. «Сочувствие не найдёт её
отца, Ван Ся. Оно только затуманит ваш взгляд. Её отец — не святой и не невинный страда-
лец. Посмотрите вокруг. Этот дом не разграбили — его очистили от всего, что могло гово-
рить. Человек, десятилетиями хранящий тайны такого калибра, ключи от банковских сейфов
и ведущий расчеты с японскими контрагентами, почти наверняка замешан в чём-то глубоко
грязном. Возможно, в том, за что теперь с него требуют расплату».

Ван Ся (раздраженно, но тише): «Он её отец. И он старик. Какая разница, что он натво-
рил в прошлом?»

Лон Шаорань (холодно, вставляя ключ и бумагу в бумажник): «Вся разница. Потому что
прошлое — это мотив. А мотив — это компас, который приведет нас к похитителям. Мы ищем
не благообразного старца, а конкретного человека с конкретными грехами. Забудьте о слезах
Мэй Лин. Думайте о цифрах на бумаге, о следах таби, о том, что могло быть в том сейфе.
Именно это — язык, на котором говорят с теми, кто его взял».

Между ними повисло молчание, более густое, чем домовая пыль. Ван Ся смотрела на
потертый паркет, представляя испуганные глаза девушки. Лон Шаорань смотрел в окно, на
гнущиеся под ветром ветви в саду, уже выстраивая в уме схему: японские партнеры, банков-
ский сейф, морские маршруты, старый долг. Они стояли в одной комнате, но в разных мирах:
один — в мире человеческих сердец, другой — в мире безжалостных причин и следствий.

«Восточно-Азиатский Торговый Банк» был выстроен из темного гранита с чопорной пом-
пезностью эпохи концессий. Его интерьеры дышали не деньгами, а властью — холодной, подав-
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ляющей и абсолютной. Высокие сводчатые потолки, ряды лакированных ящиков сейфов, похо-
жих на колумбарий, и служащие, чьи лица были столь же непроницаемы, как стальные дверцы.
Воздух пахнет пылью, воском и старыми договорами.

Под неодобрительным взглядом управляющего, чьи очки блеснули, как монокль, Лон
Шаорань и Ван Ся проследовали в святая святых — зал индивидуальных сейфов. Звук их
шагов гулко отдавался в каменном узилище. Ключ генерала Гуаня вошел в замочную скважину
под номером *417* с глухим, удовлетворительным щелчком. Дверца отворилась беззвучно,
выдыхая запах старой бумаги и забвения.

Внутри не было стопок банкнот, слитков или драгоценностей. Там лежала не финансовая,
а историческая аномалия, тщательно законсервированная.

Письма. Небольшая пачка, перевязанная выцветшей шелковой лентой. Бумага была
плотной, желтоватой, текст нанесен уверенными, резкими штрихами чернилами — но пись-
мена были не китайскими, а маньчжурскими, вертикальными, как строй солдат. Язык импе-
рии, которой больше не было.

Фотография. Пожелтевший, хрупкий прямоугольник. На нем четверо мужчин в легкой
тропической одежде стоят на фоне пальм и колониального здания с широкой верандой. В цен-
тре — молодой, энергичный Гуань, еще без седин, с твердым, почти дерзким взглядом. Рядом
с ним: улыбающийся британец в пробковом шлеме, суровый японец в строгом кителе и хму-
рый китаец в шанхайском костюме. Их позы расслаблены, но между ними чувствуется не това-
рищеская близость, а напряженное деловое партнерство, скрепленное взаимной выгодой. Лон
Шаорань перевернул карточку. На обороте — четкий, жирный оттиск. Знак Четырёх. Спле-
тенные драконы, теперь обретающие лица.

Вырезка. Лист ломкой газетной бумаги, аккуратно вырезанный и подшитый. Английская
типографская краска выцвела до ржавого цвета. Заголовок кричал о хаосе: «БЕСПОРЯДКИ
В ПЕКИНЕ: ИМПЕРАТОРСКИЕ СОКРОВИЩА РАЗГРАБЛЕНЫ». Текст, обрывающийся на
полуслове, упоминал эвакуацию ценностей, пожар, пропажу целого груза предметов искусства
«неоценимого исторического значения» в ходе событий 1860 года. На полях чьей-то рукой,
уже выцветшей, поставлена дата и краткая пометка на маньчжурском.

Лон Шаорань стоял неподвижно, держа фотографию на ладони, как физик, держащий
образец неизвестного элемента. Весь хаос улик — карта, жемчуг, следы, печать — начал кри-
сталлизоваться в монолитную, чудовищную структуру.

Ван Ся (вполголоса, пораженно глядя на фото): «Союз четырех. Из четырех стран. Знак
на печати это не просто символ. Это подпись их корпорации?»

Лон Шаорань (голос звучал низко и ясно в гробовой тишине зала): «Не корпорации.
Консорциума по разделу добычи. Посмотрите на даты. 1860 год. Разграбление Летнего дворца
англо-французскими войсками. Хаос, паника, горы вывезенных ценностей. Идеальный момент
для целевого изъятия. Не случайного мародерства, а спланированной операции».

Ван Ся (с ужасом начинает понимать): «Вы хотите сказать генерал Гуань его отец или
он сам участвовал в

Лон Шаорань (отрезающе, перекладывая вырезку): «Он был не участником грабежа. Он
был ключом. Маньчжур, офицер «Восьми Знамен», знающий дворцовые хранилища, проце-
дуры, пути эвакуации. Он обеспечил доступ. Британец, — он ткнул пальцем в фото, — обес-
печил логистику и сбыт на Запад. Японец — каналы в Азию и, возможно, финансирование.
А китаец — его взгляд задержался на четвертой фигуре, — скорее всего, был местным «при-
крытием», связью с черным рынком Шанхая или Гуанчжоу».

Ван Ся (потрясенно): «А жемчуг»
Лон Шаорань: «Был их валютой. Идеальной, неподдающейся учету, международной.

Часть добычи, которой они расплачивались между собой или откладывали на черный день.
Те, кто сейчас присылает жемчуг Мэй Лин это наследники одного из «Четырех». Они предъ-
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являют права на свою долю. Или на всю добычу целиком. Генерал Гуань был хранителем не
просто карты, а самой тайны консорциума. И, возможно, единственным, кто знал, где спрятан
главный клад».

Он аккуратно сложил улики обратно в сейф, оставив только фотографию.
Лон Шаорань: «Старый долг требует уплаты. Но долг не деньгами, а кровью и молчанием.

Они забрали генерала не для выкупа. Они забрали его, чтобы вытянуть из него последнюю
тайну. Ту, что делает Знак Четырёх не просто воспоминанием, а завещанием с силой прокля-
тия».

Звук захлопывающейся стальной дверцы сейфа прозвучал в зале, как приговор.
За столом, заваленным лупами, химическими склянками и листами с вычислениями, Лон

Шаорань изучал фотографию под ярким лучом настольной лампы. Стекло лупы выхватывало
детали: плетение корзины у ног британца, маркировку на японском кителе, выражение глаз
китайца — не братское, а оценивающее. Он сравнивал почерк на обороте с образцами, искал
в архивах газет упоминания о пропавших ценностях. Его разум, как челнок, ткал полотно из
разрозненных нитей: тропический пейзаж (Гонконг? Сингапур?), дата, распределение ролей.
Он почти не замечал, как стемнело за окном. Генерал Гуань был не просто хранителем. Он
был живым протоколом встречи, человеческим шифром к месту, где «Четверо» спрятали или
разделили свою добычу. И теперь кто-то хотел этот шифр заполучить любой ценой.

Тем временем Ван Ся, следуя смутному чувству долга и беспокойства, уговорила Мэй
Лин выйти из укрытия под предлогом «купить теплых вещей и чаю для бодрости». Она наде-
ялась, что суета и жизнь рынка отвлекут девушку от мрачных мыслей.
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